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נִי1 וַיַּרְאֵ֗
і–показав–мені
H7200

אֶת־
—
H0853

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Ісуса
H3091

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

הַגָּד֔וֹל
великого

ד עֹמֵ֕
що–стоїть
H5975

לִפְנֵי֖
перед
H6440

מַלְאַךְ֣
ангелом
H4397

יְהוָה֑
ГОСПОДНІМ
H3068

וְהַשָּׂטָ֛ן
і–сатана
H7854

עֹמֵ֥ד
стоїть
H5975

עַל־
по

יְמִינ֖וֹ
правиці–його
H3225

לְשִׂטְנֽוֹ׃
щоб–звинувачувати–його
H7853

І показав Він мені Ісуса, великого священика, що стояв перед лицем Господнього ангола, а сатана́ стояв по 
прави́ці його, щоб противитися йому.

אמֶר2 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

אֶל־
до
H0413

ן הַשָּׂטָ֗
сатани
H7854

ר יִגְעַ֨
нехай–забороняє
H1605

יְהוָה֤
ГОСПОДЬ
H3068

בְּךָ֙
тобі

ן הַשָּׂטָ֔
сатано
H7854

וְיִגְעַר֤
і–нехай–забороняє
H1605

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

בְּךָ֔
тобі

הַבֹּחֵ֖ר
Той–Хто–обирає
H0977

֑�ם בִּירֽוּשָׁלִָ
Єрусалим
H3389

הֲל֧וֹא
хіба–не
H3808

זֶה֦
цей
H2088

א֖וּד
головня
H0181

ל מֻצָּ֥
вихоплена
H5337

שׁ׃ מֵאֵֽ
з–вогню
H0784

І сказав Господь сатані: „Господь буде карта́ти тебе, сатано́, і буде карта́ти тебе Господь, Який вибрав Собі 
Єрусалима! Чи ж він не головеш́ка, що вціліл́а від огню?“

ע3ַ וִיהוֹשֻׁ֕
а–Ісус
H3091

הָיָה֥
був
H1961

לָבֻ֖שׁ
одягнений
H3847

ים בְּגָדִ֣
в–одяг

צוֹאִ֑ים
брудний
H6674

וְעֹמֵ֖ד
і–стояв
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ךְ׃ הַמַּלְאָֽ
ангелом
H4397

А Ісус одя́гнений був у брудну ́одежу, і стояв перед лицем ангола.

וַיַּ֣עַן4
і–відповів

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

ים הָעֹמְדִ֤
тих–хто–стоїть
H5975

֙ לְפָנָיו
перед–Ним
H6440

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ירוּ הָסִ֛
зніміть
H5493

ים הַבְּגָדִ֥
одяг

ים הַצֹּאִ֖
брудний
H6674

מֵעָלָי֑ו
з–нього

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו אֵלָ֗
до–нього
H0413

ה רְאֵ֨
дивись
H7200

הֶעֱבַ֤רְתִּי
зняв–Я

מֵעָלֶי֙ךָ֙
з–тебе

עֲוֹנֶ֔ךָ
провину–твою
H5771

שׁ וְהַלְבֵּ֥
і–одягну
H3847

אֹתְךָ֖
тебе
H0853

מַחֲלָצֽוֹת׃
в–одяг–святковий
H4254

І він заговорив та й сказав до тих, що стояли перед його лицем, говорячи: „Здійміть з нього цю брудну ́
одеж́у!“ І сказав він йому: „Я зняв з теб́е провину твою, і зодягну ́тебе в шати кошто́вні“.

ר5 וָאֹמַ֕
і–сказав–я
H0559

ימוּ יָשִׂ֛
нехай–покладуть

צָנִ֥יף
чалму
H6797

טָה֖וֹר
чисту
H2889

עַל־
на

ראֹשׁ֑וֹ
голову–його

֩ וַיָּשִׂימוּ
і–поклали

יף הַצָּנִ֨
чалму
H6797

הַטָּה֜וֹר
чисту
H2889

עַל־
на

ראֹשׁ֗וֹ
голову–його

֙ וַיַּלְבִּשֻׁה֙וּ
і–одягнули–його
H3847

ים בְּגָדִ֔
в–одяг

וּמַלְאַ֥ךְ
і–ангел
H4397

יְהוָה֖
ГОСПОДНІЙ
H3068

ד׃ עֹמֵֽ
стояв
H5975
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І він сказав: „Нехай покладуть чистого заво́я на його го́лову!“ І поклали чистого заво́я на його го́лову, і 
зодягли́ його в шати, а ангол Господній стояв.

וַיָּעַ֙ד6֙
і–засвідчив

מַלְאַךְ֣
ангел
H4397

יְהוָ֔ה
ГОСПОДНІЙ
H3068

עַ בִּיהוֹשֻׁ֖
Ісусу
H3091

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І освід́чив ангол Господній Ісусові, промовля́ючи:

כֹּה־7
так
H3541

ר אָמַ֞
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֗וֹת
Саваот

אִם־
якщо

בִּדְרָכַי֤
шляхами–Моїми
H1870

תֵּלֵךְ֙
ходитимеш
H3212

וְאִ֣ם
і–якщо

אֶת־
—
H0853

י מִשְׁמַרְתִּ֣
настанови–Мої
H4931

ר תִשְׁמֹ֔
зберігатимеш
H8104

וְגַם־
і–також
H1571

אַתָּה֙
ти

ין תָּדִ֣
судитимеш
H1777

אֶת־
—
H0853

י בֵּיתִ֔
дім–Мій

וְגַם֖
і–також
H1571

ר תִּשְׁמֹ֣
стерегтимеш
H8104

אֶת־
—
H0853

חֲצֵרָ֑י
двори–Мої

י וְנָתַתִּ֤
і–дам–Я
H5414

לְךָ֙
тобі

ים מַהְלְכִ֔
доступ
H4108

ין בֵּ֥
між
H0996

ים הָעֹמְדִ֖
тими–хто–стоїть
H5975

לֶּה׃ הָאֵֽ
цими
H0428

Так говорить Госпо́дь Савао́т: Якщо ти буд́еш ходити Моїми доро́гами, і якщо стерегти́меш сторо́жу Мою, 
тоді й ти будеш судити Мій дім, і також будеш стерегти́ Мої подвір́'я, і дам тобі ходити поміж тими, що 
стоять тут.

ע־8 ׁמַֽ שְֽ
послухай
H8085

א נָ֞
будь–ласка
H4994

עַ  ׀יְהוֹשֻׁ֣
Ісусе
H3091

הַכֹּהֵן֣
священнику
H3548

הַגָּד֗וֹל
великий

אַתָּה֙
ти

וְרֵעֶי֙ךָ֙
і–друзі–твої
H7453

הַיֹּשְׁבִ֣ים
що–сидять
H3427

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобою
H6440

י־ כִּֽ
бо

י אַנְשֵׁ֥
люди
H0376

מוֹפֵ֖ת
знамення
H4159

הֵמָּ֑ה
вони
H1992

י־ כִּֽ
бо

הִנְנִ֥י
ось–Я
H2009

יא מֵבִ֛
приводжу
H0935

אֶת־
—
H0853

י עַבְדִּ֖
раба–Мого
H5650

מַח׃ צֶֽ
Паросток
H6780

Послухай но, Ісусе, великий священику, ти та ближні твої, що сидять перед тобою, бо вони муж́і знамен́ні, 
бо ось Я приведу ́Свого раба Пагінця́.

י 9 ׀כִּ֣
бо

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

בֶן הָאֶ֗
камінь
H0068

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ נָתַתִּ֙י
поклав–Я
H5414

לִפְנֵי֣
перед
H6440

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Ісусом
H3091

עַל־
на

בֶן אֶ֥
камені
H0068

אַחַ֖ת
одному
H0259

שִׁבְעָה֣
сім
H7651

עֵינָיִ֑ם
очей

הִנְנִי֧
ось–Я
H2009

חַ מְפַתֵּ֣
вирізьблю

הּ פִּתֻּחָ֗
різьблення–його
H6603

נְאֻם֙
мовить
H5002

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

י וּמַשְׁתִּ֛
і–зніму
H4185

אֶת־
—
H0853

ן עֲוֹ֥
провину
H5771

רֶץ־ הָאָֽ
землі
H0776

יא הַהִ֖
тієї
H1931

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ד׃ אֶחָֽ
один
H0259

Бо оце той камінь, що його Я поклав перед Ісусом. На одном}камені сім очей́. Ось Я ви́різблю на ньому 
різьбу ́його, — говорить Господь Саваот, — і відкину вину цієї землі за один день.

בַּיּ֣וֹם10
у–день
H3117

הַה֗וּא
той
H1931

נְאֻם֙
мовить
H5002

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

תִּקְרְא֖וּ
покличете
H7121

אִ֣ישׁ
кожний
H0376

לְרֵעֵה֑וּ
ближнього–свого
H7453

אֶל־
під
H0413

חַת תַּ֥
під
H8478

גֶּ֖פֶן
виноградну–лозу
H1612

וְאֶל־
і–під
H0413

חַת תַּ֥
під
H8478

תְּאֵנָֽה׃
фігове–дерево
H8384
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Того дня, — говорить Господь Саваот, — ви будете кликати один о́дного під виноград і під фіґове дерево“.


